kai?ajpon onk?am pseqalyan
An evil spirit and a dicky bird

310M AyX M ITHYKA

1.1

enmen yatwalen kal?ajnon onk?am pseqalyon

enmen ya- twa -len kal?a -ind -n onk?am pseqa -fyo -

UTaK PF 6prtb PF3SG  3noit.agyx AUG NOM.SG wu ntuuka  SING NOM.SG
SO PF exist PF.3SG evil.spirit AUG NOM.SG and dicky.bird SING NOM.SG

Kun-Ob1 37101 qyX ¥ ITHYKA.
Once upon a time there was an evil spirit and a dicky bird.

1.2 Puwalyoy?et
?- 2u -wolys -y?e -t
2/3.S/A Bugetb REC  TH PL
2/3.S/A see REC TH PL

OHH BCTPETUIINCH.

They met.

1.3 . )
ikw?et yi mongomiosenmaok
?- ik -w?e -t  *yi  mon- qamt -0 -sen -mak
2/3.S/A ckazatb TH PL FST 1PL.S/A.SUBJ xocrtasii.mo3sr EAT COMB 1PL.S/O
2/3.S/A say TH PL FST 1PL.S/A.SUBJ marrow EAT COMB 1PL.S/O

ToBopsT: naBaii Ipyr y Apyra KOCTHBIA MO3T €CThb.
They say: let us eat each other’s bone marrow.
Het yBepeHHOCTH, YTO TIEPBOE CIOBO BO MH. 4., HO Ha ikw?i TO)Xe HE TIOXOXKe.

4 .
kal?ajpon eye mangamiosenmew
kal?a -jnd -n eye mon- gomi -0 -sen -mew
snon.ayx AUG NOM.SG  nagno 1PL.S/A.SUBJ koctusiii.mo3r EAT COMB 1PL.S/O.EXCL
evil.spirit AUG NOM.SG all.right 1PL.S/A.SUBJ marrow EAT COMB I1PL.S/O.EXCL

3noii 1yx [roBopurt]: «JlagHo, naBaii ecTh APYT y Apyra KOCTHBINA MO3I».
The evil spirit says: «Well, let us eat each other’s bone marrow».
[Tocnenuuii TMYHO-YUCITOBOM MTOKA3aTEIb HE IOTOBAPUBAETCS, BMECTO ATOTO MPOTKHO MPOU3HOCUTCS [eW].



1.5

kal?ajpon Hp30 janot yom
kal?a -jnd -n janot yom
snmoit.iyx AUG NOM.SG cCHauajma s
evil.spirit AUG NOM.SG firstly I
mgomiosetok
m- qoami -0 -seto -k

1SG.S/A.SUBJ xoctaeii.mo3r EAT COMB 1SG.S
1SG.S/A.SUBJ marrow EAT COMB 1SG.S

3no#t xyx [roBopuT]: «Tonbko s nepBbli Oyay €CTh KOCTHBIM MO3I».
The evil spirit says: «But I will first eat the bone marrow».

1.6 pseqalyon ikw?i eye
pseqa yo - ?- ik -w? -1 eye
[ITHYKA SING NOM.SG 2/3.S/A ckazare TH 2/3SG.S magHOo
dicky.bird SING NOM.SG 2/3.S/A say TH 2/3SG.S all.right

[Itruka [roBOpHT]: «XOPOIIIO, TOTOMKIH.

The dicky bird [says]: «Ok, wait a little».

1.7 . .
oon?atyoqaj pirinin
oon?s -lyo -qaj -@ ?- piri  -ni -n

aroga SING DIM NOM.SG
berry SING DIM NOM.SG

3SG.A.3.0 358G.0
3SG.A.3.0 35G.0

2/3.S/A Opatb
2/3.S/A take

Slroaxy B3sia.

The bird took a berry.
1.8 .
enarkeonen yotkalyoqaj
enarkea -ne -n yotka -tyo -qaj -0
HamaszbiBaTh 3SG.A.3.0 3SG.O0 wnHora SING DIM NOM.SG
spread 3SG.A.3.0 35G.O0 leg SING DIM NOM.SG
Hoxxy Hamazana.
The bird smeared its leg.
OVG: ny! — PK: ii!
1.9 . .
wokwolyajnon pirinin
wokwo -lya  -jnpo  -n ?- piri  -ni -n

kamenb SING AUG NOM.SG
stone SING AUG NOM.SG

2/3.S/A 6pars 3SG.A.3.0 3SG.O
2/3.S/A take 3SG.A.3.0 3SG.O

371011 1yX B3su1 OONBIION KaMEHb.
The evil spirit took a big stone.

jewjew
jewjew
MOCTOU
wait.a.little

kal?ajpa

kal?a -jp -a
3moit.iyx AUG INS
evil.spirit AUG INS



1.10

sit gomiorkanen

sit ?- qomi -0 -tko -ne -n

ooto  2/3.S/A kxocrtHbii.mo3r EAT IPFV 3SG.A.3.0 3SG.O

nearly 2/3.S/A marrow EAT IPFV 3SG.A.3.0 3S5G.O
pseqalyoaqaj

pseqa -tyo  -qaj -@
TUYKA SING DIM NOM.SG
dicky.bird SING DIM NOM.SG

TosbKo coOpascst moecTh KOCTHBIM MO3T Y ITHYKH (T. €. YIApPUTh €i 10 HOTe).
The evil spirit was just about to eat the bird’s bone marrow (i.e. to hit it on the leg).

L1 pseqalyoqgaja yotkalyon yenruitetlin

psega -tyo -qa -a yotka -lyo -n ye- n- ruilt -et -lin
ntudka  SING DIM INS wsora SING NOM.SG PF TR oronsurarecs VB PE.3SG
dicky.bird SING DIM INS leg SING NOM.SG PF TR move.asidle @ VB PF.3SG

[TTruka HOTY yOpasa.
The bird moved its leg aside.

112 oon?alyan yetrittin

oon?o -lyo -n ye- tril -lin
aroga SING NOM.SG PF xnacte PF.3SG
berry SING NOM.SG PF put PF.3SG

Sroaxy nmojoxuia.
The bird put a berry.

1.13 .
ew i ropet  soprew

ew i ropet  sop?ew -0
Ja  jJgaxe cuHIK NOM.SG
yes even bruise NOM.SG

«AH, X CHHSK!».

«Ouch, even a bruise».

Takoro croBa ‘CHHSIK’ B CIIOBapsiX HE HAXOAUTCS, IPH STOM PsiJ CIOB, BKIIIOYAIOIINX MOCIEI0BATEIbHOCTh
SOp?-, CBSI3aH C CEMAHTHUKOM pa3/e/ICHUs Ha YaCTH.

114 otr?es

otr?es
TOJIBKO
only

Kouer.
The end.



